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Введение. В. И. Лыткин – один из основоположников коми науки и литературы. В 1926–1928 гг. он находился на 
научной стажировке за границей (в Финляндии, Венгрии, Эстонии). В своей статье о впечатлениях от пребывания в 
Финляндии, а также в дневнике этого периода ученый и поэт упоминает, что о нем писали финские газеты. В статье 
рассматриваются материалы финских СМИ о В. И. Лыткине.
Материалы и методы. Материалом исследования являются финские газетные публикации о В. И. Лыткине 1920-х, 
а также 1950–1980-х гг. Методом исследования стала сплошная выборка текстов из цифровых баз финских печат-
ных периодических СМИ (газет).
Результаты исследования и их обсуждение. Публикации о коми исследователе и поэте выходили как в цен-
тральных общенациональных финских газетах, так и в местных изданиях. Основная их часть относится к 1926–
1927 гг. – времени пребывания В. И. Лыткина в Хельсинки, однако в финских СМИ это имя встречается и позже, в 
1950–1980-х гг. В газетах выходят интервью с коми исследователем, упоминания о нем можно встретить также в 
регулярных сообщениях о деятельности различных научных обществ и в других публикациях.
Заключение. Заграничная стажировка – важный период в жизни В. И. Лыткина. Материалы финских газет 1920-х гг. 
(а также 1950–1980-х гг.) служат весомым дополнением к биографии коми ученого и поэта. Интервью свидетель-
ствуют о том, что для финской общественности стажер был ценным источником информации о коми и других рос-
сийских финно-угорских народах. Другого рода газетные материалы позволяют проследить некоторые аспекты пре-
бывания исследователя в Финляндии (выступления в научных обществах, деятельность по налаживанию связей 
между исследовательскими организациями и др.).
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Введение
Василий Ильич Лыткин (Илля Вась, 

1895–1981) – один из основоположников 
коми науки и литературы. Областями его 
обширных научных интересов были во-
просы строительства коми литературного 
языка, диалекты и история пермских язы-
ков, памятники древнекоми письменности. 
В. И. Лыткин также был одним из тех, кто 
стоял у истоков коми литературы, его пер-
вые стихи были написаны еще до 1917 г. 
На протяжении всей жизни он cоздавал 
произведения для детей, занимался пере-
водом сочинений русских и зарубежных 
авторов, первым в коми литературе обра-
тился к переложению с финно-угорских 
языков – публиковал поэзию удмуртских, 

венгерских и финских авторов [7, 53–54; 
8; 9, 50–51; 10, 269; 11, 89].

В. И. Лыткин родился 27 декабря 1895 г. 
в c. Тентюково (ныне это часть Сыктыв-
кара). В 1916 г. окончил Тотемскую учи-
тельскую семинарию, в 1916–1917 гг. слу-
жил в царской армии, затем преподавал в 
школе с. Деревянск. В 1918–1921 гг. был 
призван в Красную армию, участвовал в 
военных действиях. В 1921–1922 гг. пре-
подавал в Институте народного образо-
вания, школах Усть-Сысольска (в 1930 г. 
переименован в Сыктывкар).

В 1922–1926 гг. В. И. Лыткин обучался 
на филологическом факультете Первого 
Московского государственного универси-
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тета. В 1926–1928 гг., будучи аспирантом 
Научно-исследовательского института 
народов Востока, начинающий исследо-
ватель находился на стажировке за грани-
цей. С февраля 1926 по февраль 1927 г. он 
пребывал в Финляндии, откуда в декабре 
1926 – январе 1927 г. ездил в Эстонию; 
с февраля 1927 по январь 1928 г. стажи-
ровался в Венгрии. Целью поездки были 
озна комление с зарубежным финно-угро-
ведением, изучение финского и венгерско-
го языков.

В Хельсинкском университете 
В. И. Лыткин посещал лекции профес-
соров Ю. Вихманна, У. Т. Сирелиуса, 
Ф. Эймя по финно-угорской лингвисти-
ке, этнографии, фонетике, познакомился 
с одним из основоположников финно-
угорского сравнительно-исторического 
языкознания и государственным деятелем 
Э. Н. Сетяля (в 1917 г. – председатель Фин-
ского сената, в 1925–1926 гг. – министр 
образования, министр иностранных дел 
Финляндии). В Будапеште присутствовал 
на семинарах и лекциях таких известных 
венгерских лингвистов, как Й. Синнеи, 
З. Гомбоц, Д. Немет, М. Жираи, общал-
ся с венгерским исследователем коми 
языка, побывавшим с научной поездкой 
в Коми в 1911 и 1913 гг., Д. Р. Фокошем-
Фуксом. Здесь он защитил диссертацию 
на ученую степень доктора философии 
«S-овые именные суффиксы в пермских 
языках» [15].

После возвращения в СССР в 1929–
1933 гг. В. И. Лыткин – доцент Первого 
Московского государственного универси-
тета, научный сотрудник Научно-исследо-
вательского института национальностей 
Севера при ЦИК СССР, с 1932 г. – заве-
дующий кафедрой коми языка и литера-
туры в Коми педагогическом институте. 
В январе 1933 г. Василий Ильич был аре-
стован по сфабрикованному делу за уча-
стие в контрреволюционной буржуазно-
националистической организации «Союз 
освобождения финских народностей» 
(дело «СОФИН»). Отбывал срок в Даль-

1  См. также: Туркин А. И. Илля Вась Финляндияын // Югыд туй. 1985. 19 дек.; Его же. В. И. Лыткин Фин-
ляндияын да Эстонияын // Войвыв кодзув. 1991. № 1. C. 58–61.

2  См.: Iԉԉa Ваԍ. Заграничные впечатления. В Финляндии // Комi му – Зырянский край. 1928. № 4. С. 45–47.
3  См.: Лыткин В. Йöз муын вежöрö мöрччöмторъяс. Финляндияын // Войвыв кодзув. 2003. № 1. С. 68–70.

невосточном исправительно-трудовом 
лагере (Дальлаг) НКВД, вышел на свобо-
ду 8 сентября 1935 г. (реабилитирован в 
1956 г.), в 1935–1938 гг. работал вольно-
наемным экономистом при Дальлаге воз-
ле Хабаровска. В 1939–1948 гг. В. И. Лыт-
кин – доцент, профессор, заведующий 
кафедрой общего языкознания и русско-
го языка Оренбургского педагогического 
института, в 1948–1949 гг. – заведующий 
кафедрой русского языка Московского 
областного педагогического института, 
в 1949–1959 гг. – заведующий кафедрой 
русского языка Рязанского педагогическо-
го института. В 1943 г. защитил кандидат-
скую, в 1946 г. – докторскую диссертацию 
о древнепермском (древнекоми) литера-
турном языке на основе стефановских 
письменных памятников XIV–XVI вв. С 
1959 г. работал в секторе финно-угорских 
языков Института языкознания АН СССР 
старшим научным сотрудником, затем за-
ведующим сектором [1, 97–98; 2–4].

Обзор литературы
Биография, научная деятельность и 

литературное творчество В. И. Лыткина 
достаточно хорошо изучены. Во многих 
работах о нем в той или иной степени за-
трагивается и заграничная стажировка 
1926–1928 гг. [2; 3]. Наиболее досконально 
вопросы, связанные с пребыванием коми 
исследователя в Финляндии, Эстонии, 
Венгрии, рассматриваются в нескольких 
публикациях А. И. Туркина [12–14; 16]1. 

По возвращении из заграничной ста-
жировки на родину в 1928 г. В. И. Лыткин 
опубликовал в журнале «Коми му – Зы-
рянский край» небольшую статью «Загра-
ничные впечатления. В Финляндии»2. В 
2003 г. в переводе на коми язык эта же ста-
тья вышла в журнале “Войвыв кодзув”3. 
Она охватывает только первое время пре-
бывания автора в Финляндии. Скорее все-
го задумывалось продолжение материала, 
но оно не последовало.

В 1994 г. А. И. Туркин издал сохра-
нившийся дневник В. И. Лыткина, от-
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носящийся к периоду нахождения коми 
исследователя и поэта за рубежом4. Этот 
же дневник был опубликован в журнале 
«Арт» в 2016 г.5

В статье 1928 г. В. И. Лыткин пишет, 
что о его приезде в Финляндию сообща-
ется в финских газетах, там же выходят 
интервью с ним: «Присылают ко мне 
корреспондента одной газеты. Спра-
шивает, как живут восточные финны. 
Рассказываю. Показываю ему большую 
кипу привезенной с собой литературы 
на восточно-финских языках. Он удив-
лен такой неожиданностью. Оказыва-
ется, они о культуре восточных финнов 
знали только понаслышке… На другой 
день появляется длинная передовица с 
моим портретом в одной из самых боль-
ших финских газет. Написано крупным 
шрифтом: “у восточно-финских народов 
развивается своя культура, начальные 
школы уже на родном языке, имеются 
поэты” и т. д. Появились статейки и в 
других газетах…»6.

В этой публикации не сообщается, ка-
кие именно газеты пишут о коми стажере. 
Более подробная информация содержится 
в его дневнике:

«20.02.1926. О моем приезде сегодня 
написали в газете. Мне уже давно го-
ворил Якобсон: отправим, мол, к тебе 
корреспондента газеты. Я все отпирал-
ся, мол, не надо. Но от корреспондента 
не спасся. Вчера вечером он позвонил 
(“Ууси Суоми”) – когда, мол, можно при-
йти ко мне, поспрашивать о восточных 
финских народах? Я попросил сегодня 
в 2 часа. Приходил, много спрашивал… 
Спрашивал о культуре, о языке, о школе, 
о литературе. Уже, мол, не запрещают пи-
сать книги на родном языке? Говорю, нет. 

4  См.: Илля Вась. Финляндияын да Венгрияын пасйöдъясысь // Войвыв кодзув. 1994. № 10. С. 40–72.
5  См.: Лыткин В. Финляндияын да Венгрияын пасйöдъясысь // Арт. 2016. № 1. С. 11–45.
6  Iԉԉa Ваԍ. Указ. соч. С. 46.
7  Перевод с коми – автора статьи. Оригинал на коми: «20.02.1926. Менам локтöм йылысь талун гижöмаöсь 

газетö. Меным важöн нин вöлi шуö Якобсон: ыстам пö газет корреспондентöс тэ дiнö. Ме пыр пыкси, мися оз 
ков. Но корреспондентсьыд эг мын. Тöрыт рытнас звöнитлiс и (“Ууси Суоми”) – кор пö позьö ме ордö волыны, 
восточнöй финскöй йöз йылысь юавны? Кори талун 2 часын. Волiс, ёна юасис… Юалiс культура йылысь, кыв 
йылысь, школа йылысь, литература йылысь. Оз пö нин запрещайтны книгасö ас кывнас гижöмсьыс? Мися оз. 
Шензьö быдсöн. Öнi пö, сiдзкö, коми кывйыс оз нин вывтi падмы. Кутшöм али, мися, вымирайтöм. Ми, мися, 
кöсъям шöр школа и ыджыд школа пöртны ас кывйö. Сöмын вот, мися, литература ньöжйö петö. Этша, мися, 
сьöмным… Мунiс, менсьым карточка мунiгас босьтiс: магистр Лыткинлысь портретсö кöсйö газетö сетны…»; 
«21.02.1926. Талун менсьым портретöс медыджыд газетас (“Ууси Суоми”) сетöмаöсь, передовица ме йылысь 
да асыввыв финн йöз йылысь гижöмаöсь…».

Очень удивляется. Теперь, мол, значит, 
коми язык не так сильно хиреет. Какое, 
говорю, вымирание. Мы, говорю, хотим 
создать на своем языке среднюю и выс-
шую школу. Вот только, говорю, литера-
тура медленно выходит. Мало, говорю, у 
нас денег… Ушел, у меня фотокарточку, 
уходя, взял: хочет портрет магистра Лыт-
кина дать в газете…»; 

«21.02.1926. Сегодня мой портрет в са-
мой большой газете (“Ууси Суоми”) дали, 
передовицу обо мне и восточных финских 
народах написали…»7.

В 1990-е гг. были опубликованы матери-
алы дела «СОФИН» 1933 г., касающиеся 
В. И. Лыткина: протоколы допросов, со-
ставленные следователями, и показания, 
собственноручно написанные подслед-
ственным. В них подробно разбирается 
заграничная командировка 1926–1928 гг., 
так как именно она, наряду с научным со-
трудничеством с учеными и организация-
ми Финляндии, Венгрии, Эстонии, легла 
в основу обвинения в антисоветской дея-
тельности и участии в организации «Союз 
освобождения финских народностей». В 
одном из своих показаний В. И. Лыткин 
сообщал о взаимодействии с местными 
газетами: «В финской прессе с моих слов 
напечатаны были статьи, популяризиру-
ющие советскую национальную политику, 
освещающие культурный рост восточных 
финнов и т. д. За эти статьи я получил от 
нашего посла в Гельсингфорсе благодар-
ность» [цит. по: 5, 148].

Материалы и методы
Материалом исследования являют-

ся финские газетные публикации о 
В. И. Лыткине 1920-х и 1950–1980-х гг. – 
статьи в центральных общенациональных 
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газетах Helsingin Sanomat («Хельсинкские 
известия», ежедневная газета, издается с 
1889 г.) и Uusi Suomi («Новая Финляндия», 
ежедневная газета, выходившая в 1919–
1991 гг.), а также в крупных местных из-
даниях Iltalehti («Вечерняя газета», газета 
Хельсинки, выходившая в 1919–1930 гг.) и 
Aamuleht («Утренняя газета», основанная 
в 1881 г., выходящая в Тампере ежеднев-
ная газета). Часто появившиеся здесь ма-
териалы перепечатывались в разнообраз-
ных более мелких городских и районных 
газетах, таких как Karjala («Карелия», в 
1903–1940 гг. выходила в Выборге, поз-
же – в Хельсинки, Лахти и Лаппеенран-
те), Ilkka (1906–2020, выходила в Ваасе и 
Сейняйоки), Vapaa Karjala («Свободная 
Карелия», выходила в Сортавале и Выбор-
ге в 1920–1939 гг.), Karjalainen («Карел», 
выходит с 1874 г. в Йоэнсуу), Perä-Pohja 
(«Крайний Север», выходила в 1926–
1931 гг. в Торнио), Loviisan Sanomat («Из-
вестия г. Ловииса», издается с 1916 г.), 
Riihimäen Sanomat («Известия г. Риихимя-
ки», 1914–2003) и др.

Метод исследования – сплошная вы-
борка текстов из цифровых баз финских 
печатных периодических СМИ (газет).

8  См.: Maahamme on paari päivää sitten saapunut Moskovasta syrjääniläinen kielentutkija Vasili Lytkin // Helsingin 
Sanomat. 20.02.1926.

9  См.: Syrjääniläinen kielentutkija Suomessa // Uusi Suomi. 20.02.1926.
10  См.: Syrjääniläinen kielentutkija Suomessa // Iltalehti. 20.02.1926.

Результаты исследования  
и их обсуждение

Большинство выходивших в Финлян-
дии в разное время газет оцифрованы, соз-
даны их общедоступные полнотекстовые 
базы, такие как, например, цифровая кол-
лекция газет Национальной библиотеки 
Финляндии либо архив газеты Helsingin 
Sanomat 1904–1997 гг. Так, цифровая кол-
лекция газет Национальной библиотеки 
Финляндии содержит более 14 млн отска-
нированных листов [6]. Указанные базы 
делают возможным поиск статей, в кото-
рых упоминается В. И. Лыткин.

В ходе исследования нами было обна-
ружено несколько десятков публикаций о 
В. И. Лыткине. Основная их часть относит-
ся к 1926–1927 гг. – времени пребывания 
коми исследователя в Хельсинки, однако в 
финских газетах это имя встречается и поз-
же, в 1950–1980-х гг.

20 февраля 1926 г. в газетах Helsingin 
Sanomat8, Uusi Suomi9 и Iltalehti10 выходит 
заметка, в которой сообщается о прибытии 
в страну для стажировки коми языковеда: 
«В нашу страну несколько дней назад из 
Москвы прибыл коми языковед магистр 
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Василий Лыткин, который в качестве сти-
пендиата учрежденного в прошлом году в 
Москве Научно-исследовательского инсти-
тута народов Востока под руководством 
местных ученых будет стажироваться в 
финско-эстонских исследованиях. Магистр 
Лыткин родом из культурного центра зы-
рян Усть-Сысольска и какое-то время зани-
мался изучением диалектов своего родного 
языка. На сегодняшнем заседании Финно-
угорского общества он сделает доклад о 
проделанной в последние годы в России 
работе в сфере финно-угроведения»11. 

21 февраля 1926 г. Uusi Suomi на первой 
полосе публикует подробное интервью 
В. И. Лыткина о коми и других россий-
ских финно-угорских народах (удмуртах, 
мари, мордве) под заголовком «Уровень 
национальной культуры родственных 
финно-угорских народов растет в Вос-
точной России. Уже действуют свои на-
чальные школы. Национальная литерату-
ра развивается». В интервью говорится о 
распространении грамотности, развитии 
национальной школы, литературы, вы-
пуске газет. На вопрос корреспондента о 
коми литературе звучит такой ответ: «У 
нас появились молодые одаренные по-
эты и писатели. Из коми писателей сей-
час наиболее выдающийся В. А. Савин, 
который использует литературное имя 
Нёбдiнcа Виттор. Он написал много сти-
хов и 15 драм, из которых 8 опубликова-
но. Всё это, естественно, на коми языке». 
Среди проблем отмечается, что «большим 
врагом просвещения является недостаток 
средств, финно-угорские народы в России 

11  Здесь и далее перевод с финского языка – автора статьи.
12  См.: Suomensukuisten kansojen kansallinen sivistys on kohoamassa Itä-Venäjällä. Omat alkeiskoulut ovat jo 

toiminassa. Kansallinen kirjallisuus kehittymässä // Uusi Suomi. 21.02.1926.
13  См.: Syrjäänilainen vieras maassamme. Maisteri Vasili Lytkin kertoo Itä-Venäjällä asuvien suomensukuisten 

kansojen kansallisen sivistyksen olevan kohoamassa // Aamulehti. 22.02.1926.
14  См.: Suomensukuisten kansojen kansallinen sivistys on kohoamassa Itä-Venäjällä. Omat alkeiskoulut ovat jo 

toiminassa. Kansallinen kirjallisuus kehittymässä // Karjala. 22.02.1926.
15  См.: Työwäen wallasta on porwarienkin annettawa tunnustus. Wähemmistökansallisuuksien asema 

Neuwostoliitossa turwattu. Suomensukuisten kansojen siwistys neuwostohallityksen aikana nopeasti kohonnut // 
Työnväenjärjestöjen Tiedonantaja. 22.02.1926.

16  См.: Syrjäänilainen vieras maassamme // Ilkka. 25.02.1926.
17  См.: Suomensukuisten kansojen kansallinen sivistys on kohoamassa Itä-Venäjällä. Omat alkeiskoulut ovat jo 

toiminassa. Kansallinen kirjallisuus kehittymässä // Vapaa Karjala. 26.02.1926.
18  См.: Suomensukuiset kansat Venäjällä. Kansallinen sivistys kohoa. Omat alkeiskoulut ovat jo toiminassa ja 

kansallinen kirjallisuus kehittymässä // Karjalainen. 04.03.1926.
19  Syrjäänien autonominen alue. Kansallinen kulttuurityö on kehittynyt nopeasti // Helsingin Sanomat. 03.03.1926.
20  См.: Vähemmistö kansojen asema Neuvosto-Venäjällä. Syrjäänien kansallinen kulttuurityö on kehittynyt 

nopeasti // Pohjan Voima. 05.03.1926.

бедны…». Интервью сопровождается фо-
тографией Василия Ильича12.

Это же интервью позже перепечатыва-
ют другие газеты: Aamulehti13, Karjala14, 
Työnväenjärjestöjen Tiedonantaja15, Ilkka16, 
Vapaa Karjala17, Karjalainen18.

3 марта 1926 г. Helsingin Sanomat в статье 
«Автономная область зырян. Националь-
ная культура быстро развивается» cо слов 
В. И. Лыткина рассказывает о состоянии 
дел в Коми автономии: «Еще в 1917 г. коми 
язык был языком только необразованного 
народа. Интеллигенция и все чиновниче-
ство говорили по-русски. Только в 1918 г. 
стали использовать коми язык в школах… В 
1917 г. на сцене появились коми постановки 
(вначале переводные, позже оригинальные). 
Газеты на коми стали выходить только в 
1923 г. Тогда же стали переводить на коми 
язык и государственные органы, эта рабо-
та продолжается и дальше. Местный съезд 
Советов признал в границах автономии 
коми язык официальным государственным 
языком… Отправление правосудия почти 
везде происходит на коми языке, в гос. орга-
нах говорят на коми, печати, бланки, выве-
ски, другая печатная продукция печатается 
на коми… В этом году впервые всеобщий 
съезд Советов автономии проведен на коми 
языке… Ожидается, что через 5 лет весь 
гос. аппарат в автономии перейдет полно-
стью на коми. За это время также ожидается 
организация средней школы на коми, а за 
10–15 лет коми надеются получить на своем 
языке высшее образование»19. 

Этот же материал 5 марта печатает 
Pohjan Voima20.
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12 января 1927 г. Iltalehti в статье «Фин-
но-угорские народы в России» сообщает, что 
стажирующийся в Финляндии В. И. Лыткин 
рождественские каникулы провел в Эсто-
нии. Там он дал интервью эстонской газе-
те Päeväleht («Дневная газета») о положе-
нии российских финно-угорских народов. 
Iltalehti приводит некоторые моменты этого 
интервью: «В царское время интеллиген-
ция инородцев говорила на русском языке. 
В школе, церкви, государственных органах 
властвовал русский язык… Коми (зыряне) 
празднуют уже пятилетие своей автоно-
мии… Столица автономии – Сыктывдiнкар, 
по-русски Усть-Сысольск, т. е. город в устье 
реки Сысолы. Население города около 
8 000 человек, автономии – около 350 000, 
из которых 92 % – зыряне, остальные – нен-
цы, в городе какое-то количество русских… 
Автономия не распространяется на всю тер-
риторию проживания коми, за ее пределами 
осталось большое их количество. Коми стре-
мятся объединить весь свой народ. В насто-
ящее время началось строительство дороги 
к одноплеменникам, проживающим на юге. 
Задумываются о строительстве железной 
дороги… Коми литература умножается год 
от года. К настоящему времени издано по-
рядка 150 книг… Из периодики на коми вы-
ходят ежедневная газета тиражом 2 000 экз. 
и ежемесячный журнал “Ордым” («Тропа»). 
Кроме этого на русском языке выходят 3 га-
зеты и один ежемесячный журнал… Коми 
студентов в российских университетах при-
мерно 340. Имеются национальный музей 
и научное общество». Также сообщается, 
что В. И. Лыткин вернулся в Финляндию, 
где пробудет еще некоторое время, а затем 
отправится в Венгрию для изучения венгер-
ского языка21.

21  См.: Suomensukuiset heimot Venäjällä // Iltalehti. 12.01.1927.
22  См.: Suomensukuiset heimot Venäjällä // Maakansa 14.01.1927.
23  См.: Suomensukuiset heimot Venäjällä // Perä-Pohja. 18.01.1927.
24  См.: Suomensukuiset heimot Venäjällä // Loviisan Sanomat. 08.02.1927.
25  См.: Suomensukuiset kansat Venäjällä // Riihimäen Sanomat. 01.03.1927.
26  См.: Kokouksia. Suomalais-ugrilaisen Seuran kokouksessa // Helsingin Sanomat. 25.02.1926.
27  См.: Kokouksia. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kokouksessa // Helsingin Sanomat. 06.05.1926.
28  См.: Kokouksia. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kokouksessa // Uusi Suomi. 08.05.1926.
29  Согласно конвертеру денежной ценности Статистического управления Финляндии 600 марок 1926 г. 

равняются 237,30 евро 2023 г. См.: https://www.stat.fi/tup/laskurit/rahanarvonmuunnin.html (дата обращения: 
23.03.2024).

30  См.: Kokouksia. Suomalais-ugrilaisen Seuran kokouksessa // Uusi Suomi. 25.11.1926.
31  См.: Kokouksia. Suomalais-ugrilaisen Seuran kokouksessa // Helsingin Sanomat. 25.11.1926.
32  См.: Kokouksia. Suomalais-ugrilaisen Seura // Uusi Suomi. 05.12.1926.
33  См.: Kokouksia. Suomalais-ugrilaisen Seura // Helsingin Sanomat. 06.12.1926.

Материал перепечатывают другие га-
зеты: Maakansa22, Perä-Pohja23, Loviisan 
Sanomat24, Riihimäen Sanomat25.

Финские газеты регулярно сообщают о 
деятельности различных обществ. В этих 
сообщениях также можно встретить упо-
минания о В. И. Лыткине.

25 февраля 1926 г. Helsingin Sanomat 
информирует о состоявшемся 20 февра-
ля заседании Финно-угорского общества 
(Suomalais-Ugrilainen Seura). Отмечается, 
что был заслушан доклад В. И. Лыткина о 
проделанной в последние годы в России ра-
боте в области исследования финно-угор-
ских народов, после чего докладчик пере-
дал обществу большое количество изданий 
и газет на коми, удмуртском, марийском, 
мордовских языках. На этом же заседании 
В. И. Лыткин был избран зарубежным чле-
ном общества26.

6 мая 1926 г. Helsingin Sanomat27, 
8 мая Uusi Suomi28 сообщают, что на за-
седании Общества финской литературы 
(Suomalaisen Kirjallisuuden Seura) 5 мая 
обсуждалось обращение В. И. Лыткина о 
возможности обмена научной литературой 
с музеем в Усть-Сысольске и Обществом 
изучения Коми края. Обществом финской 
литературы одобрен обмен и выделена ли-
тература на сумму 600 марок29.

25 ноября 1926 г. Uusi Suomi30 и Helsingin 
Sanomat31 публикуют информацию о за-
седании Финно-угорского общества 
20 ноября, на котором состоялся доклад 
В. И. Лыткина о древних контактах между 
коми и русским языками. 

5 декабря 1926 г. Uusi Suomi32, 6 декабря 
Helsingin Sanomat33 размещают информа-
цию о деятельности Финно-угорского об-
щества за год. Среди прочего отмечается, 
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что В. И. Лыткиным были прочитаны два 
доклада – о проделанной в последние годы 
в России работе в сфере финно-угроведе-
ния и о возрасте русских заимствований в 
коми языке, а также то, что к обмену науч-
ными изданиями с обществом подключи-
лось Общество изучения Коми края.

29 января 1927 г. Ylioppilaslehti сообща-
ет, что 29 января в Хельсинкском академи-
ческом финно-угорском клубе (Helsingin 
Akateeminen Heimoklubi) состоится лекция 
В. И. Лыткина о коми народе34.

25 февраля 1927 г. Uusi Suomi35, 27 фев-
раля Helsingin Sanomat36 публикуют ин-
формацию о заседании Финно-угорского 
общества 19 февраля, в том числе о выде-
лении В. И. Лыткину стипендии общества 
на исследования коми диалектов. 

5 марта 1927 г. Helsingin Sanomat в со-
общении о заседании Общества финской 
литературы, состоявшемся 2 марта, отме-
чает, что В. И. Лыткин передал в общество 
обращение московского Научно-исследо-
вательского института народов Востока по 
поводу налаживания контактов. Руковод-
ство общества одобрило начало сотрудни-
чества и обмен литературой37.

9 декабря 1927 г. Helsingin Sanomat38 и 
Uusi Suomi39 в информации о деятельности 
Финно-угорского общества за год приводят 
сведения о том, что общество выделило 
В. И. Лыткину 9 000 марок40 на исследова-
ние коми диалектов. Экспедиция должна 
состояться летом 1928 г.

5 марта 1929 г. Helsingin Sanomat 
сообщает, что 23 февраля на заседании 

34  См.: Helsingin Akateemisen Heimoklubin kokous ja illanvietto // Yliopilaslehti. 29.01.1927.
35  См.: Kokouksia. Suomalais-ugrilaisen Seuran kokouksessa // Uusi Suomi. 25.02.1927.
36  См.: Suomalais-ugrilaisen Seuran kokouksessa // Helsingin Sanomat. 27.02.1927.
37  См.: Kokouksia. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kokouksessa // Helsingin Sanomat. 05.03.1927.
38  См.: Kokouksia. Suomalais-ugrilaisen Seura // Helsingin Sanomat. 09.12.1927.
39  См.: Kokouksia. Suomalais-ugrilaisen Seuran vuosijuhla // Uusi Suomi. 09.12.1927.
40  Согласно конвертеру денежной ценности Статистического управления Финляндии 9 000 марок 1927 г. 

равняются 3 488,78 евро 2023 г. См.: https://www.stat.fi /tup/laskurit/rahanarvonmuunnin.html (дата обращения: 
12.03.2024).

41  См.: Kokouksia. Suomalais-ugrilaisen Seuran kokouksessa // Helsingin Sanomat. 05.03.1929.
42  См.: Suomalais-ugrilaisen Seuran vuosikokous // Helsingin Sanomat. 06.12.1969.
43  Eräs syrjääniläinen maisteri haluaa vuokrata rauhallisen ja siistin kalustetun huoneen // Helsingin Sanomat. 

24.08.1926.
44  Halut. suomenkielen opettaja joka osaisi venättä // Helsingin Sanomat. 15.10.1926.
45  См.: Lytkin Illavaš. Syrjääniläinen kirjallisuus // Suomalainen Suomi. 1926. № 9. S. 137–147.
В статье подробно описывается история коми литературы, начиная с истоков и до 1920-х гг. В качестве 

примеров коми произведений даются переводы отрывка из новеллы В. Т. Чисталева «Зимний вечер» (“Talvinen 
ilta” / “Тöвся рыт”) и стихотворения В. А. Савина “Тутуруту Семён” (“Tuturutu-S’emö” / “Тутуруту Сьöмö”). 
Статья иллюстрируется фотографиями коми авторов – самого В. И. Лыткина, Г. С. Лыткина, В. А. Молодцова, 
В. А. Савина, В. Т. Чисталева.

Финно-угорского общества был пред-
ставлен полученный от В. И. Лыткина 
отчет о продвижении исследования коми 
диалектов, осуществляемого на стипен-
дию общества41.

6 декабря 1969 г. Helsingin Sanomat пуб-
ликует информацию о годовом собрании 
Финно-угорского общества, на котором по-
четным членом общества в числе других 
был выбран В. И. Лыткин42.

Имя коми исследователя встречается 
также на страницах объявлений:

24 августа 1926 г. Helsingin Sanomat. 
«Один зырянский магистр хочет арендо-
вать тихую и чистую мебелированную 
комнату (телефон и ванная), в которой каж-
дый день 2–3 часа были бы занятия фин-
ским (разговор, письмо). Отель “Калева”. 
В. Лыткин»43;

15 октября 1926 г. Helsingin Sanomat. 
«Требуется преподаватель финского, вла-
деющий русским языком. Hakasalmen ka-
tu 4, B, 51. В. Лыткин. Тел. 4797. 11.00–
17.00»44.

24 декабря 1926 г. в Helsingin Sanomat 
вышел обзор нового номера журна-
ла Suomalainen Suomi («Финская Фин-
ляндия»). В числе прочего сообщается, 
что данный выпуск содержит статью 
В. И. Лыткина о коми литературе. Отме-
чается, что ценность статьи увеличивают 
опубликованные в ней фотографии наибо-
лее значимых коми писателей45.

16 октября 1956 г. в Helsingin Sanomat 
публикуется статья, посвященная изуче-
нию финно-угорских языков в Советском 
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Союзе. В статье дается информация как 
о том, в каких советских учебных заведе-
ниях преподается финский язык, так и о 
научном исследовании российских фин-
но-угорских языков. Относительно коми 
и удмуртского языков отмечается: «Ис-
следуя пермские языки, ценную работу 
проводит доктор, профессор В. Лыткин. 
Он издал труд “Древнепермский язык”. В 
данный момент доктор Лыткин исследу-
ет диалекты коми языка»46.

9 мая 1962 г. в Helsingin Sanomat появ-
ляется статья, касающаяся советско-фин-
ского сотрудничества в различных обла-
стях и взаимных поездок специалистов с 
целью обмена опытом. Из советских пред-
ставителей упоминаются Б. А. Серебрен-
ников и В. И. Лыткин, которые в конце мая 
должны прибыть с целью изучения коми 
и удмуртских материалов, имеющихся в 
различных финских научных организа-
циях47.

24 августа 1971 г. в Helsingin Sanomat 
выходит заметка «Коми словарь стал 
бестселлером в СССР»: «Вышедший в 
московском издательстве “Наука” “Крат-
кий этимологический словарь коми язы-
ка” стал настоящим бестселлером. Ти-
раж разошелся быстро, издание стало 
библио графической редкостью. Созда-
тели словаря – языковеды Василий Лыт-
кин и Евгений Гуляев. Работа содержит 
богатые данные о происхождении лекси-
ки проживающего на северо-западе евро-
пейской части СССР пятисоттысячного 
народа коми…»48. 

19 сентября 1981 г. Helsingin Sanomat 
сообщает о смерти В. И. Лыткина. «Са-
мый известный коми финно-угровед, 
профессор Василий Ильич Лыткин умер 
в возрасте 85 лет, после почти шестиде-
сятилетней научной деятельности…». В 
некрологе приводятся биографические 
данные исследователя. Отмечается, что 
«как лингвист В. И. Лыткин был чрез-
вычайно продуктивен. В центре его на-
учных интересов были историческая 
фонетика и морфология коми языка, в 

46  Suomalais-ugrilaisten kielten tutkimuksia Neuvostolitossa // Helsingin Sanomat. 16.10.1956.
47  См.: Runsaasti eri alojen ammattimiehiä NL:oon // Helsingin Sanomat. 09.05.1962.
48  Komin sanakirjasta best seller NL:ssa // Helsingin Sanomat. 24.08.1971.
49  Kuolleita. Professori V. I. Lytkin // Helsingin Sanomat. 19.09.1981.

особенности исторический вокализм, 
изучение диалектов, письменные памят-
ники древнепермского языка, этимоло-
гия, общая финно-угристика… Заслугой 
В. И. Лыткина является развитие всего 
изучения коми языка в СССР, он воспи-
тал целую плеяду исследователей род-
ного языка… Ценна также литературная 
деятельность В. И. Лыткина в качестве 
поэта и переводчика… В. И. Лыткин был 
первым коми, получившим многосторон-
нее филологическое образование. Он был 
зарубежным членом Финской академии 
наук и почетным членом Финно-угорско-
го общества»49.

Заключение
Пребывание на стажировке за ру-

бежом в 1926–1928 гг. – важная веха в 
становлении В. И. Лыткина и как иссле-
дователя, и как поэта. В Финляндии и 
Венгрии он осваивает финский и венгер-
ский языки, изучает передовые научные 
достижения этих стран в сфере изуче-
ния культур и языков финно-угорских 
народов, посещает занятия выдающих-
ся представителей финно-угроведения, 
лично знакомится с различными иссле-
дователями. Здесь же появляется воз-
можность основательно познакомиться 
с финской и венгерской художественной 
литературой. В. И. Лыткин занимается 
переводами финских и венгерских авто-
ров на коми.

В свою очередь, коми стажер стал цен-
ным источником информации как для 
научной, так и для широкой финской 
общественности о коми языке, народе и 
культуре, а также о других российских 
финно-угорских народах и их жизни после 
1917 г., о переменах, происходящих вслед-
ствие социально-политических сдвигов в 
постреволюционной России. Об интере-
се финнов к восточным финно-угорским 
народам и в то же время об отсутствии 
актуальной информации о них (источ-
ником которой и являлся В. И. Лыткин) 
в 1920-х гг. свидетельствуют интервью в 
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общенациональных газетах. Другие газет-
ные материалы 1920-х гг. позволяют про-
следить некоторые аспекты пребывания 
В. И. Лыткина в Финляндии – выступле-
ния в научных обществах, деятельность 
по налаживанию связей между финскими 

и коми исследовательскими организаци-
ями и др. Газетные материалы 1920-х гг. 
представляют собой важное дополне-
ние к опубликованным ранее дневникам 
В. И. Лыткина и его же статье о загранич-
ных впечатлениях 1928 г.
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about V. I. Lytkin
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IIntroduction. V. I. Lytkin is one of the founders of Komi science and literature. In 1926–1928 he was on a research 
internship abroad (Finland, Hungary, Estonia). In his article about his impressions of his stay in Finland, as well as in 
his diary of this period, V. I. Lytkin mentioned that articles about him were published in Finnish newspapers. The paper 
discusses the materials of the Finnish media about V. I. Lytkin.
Materials and Methods. The research material is Finnish newspaper articles about V. I. Lytkin in the 1920s, as well as in the 
1950s–1980s. The research method is a continuous selection of texts from digital databases of Finnish printed periodicals 
(newspapers).
Results and Discussion. The publications about the Komi researcher and poet were published both in the central national 
Finnish newspapers and in local publications. The main part of them refers to 1926–1927 – the time of the Komi researcher's 
stay in Helsinki, but in the Finnish media the name of V. I. Lytkin can be found later as well, in the 1950s–1980s. Interviews 
with the Komi researcher are published in newspapers, mentions of him can also be found in regular reports on the activities 
of various scientific societies and in other publications.
Conclusion. The internship abroad is an important period in the life of V. I. Lytkin. The materials of Finnish newspapers of 
the 1920s (and 1950s–1980s) are a significant addition to the biography of the Komi researcher and poet. The interviews 
indicate that for the Finnish public, the Komi intern was a valuable source of information about the Komi and other Russian 
Finno-Ugric peoples. Other newspaper materials allow us to trace some aspects of V. I. Lytkin's stay in Finland (speeches 
at societies, activities to establish links between research organizations, etc.).
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